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*PRAYERS FROM AL-QURAN
( 1st Edition in 1987) (2nd Edition 2013)

Compiled & Published by AbdulRahman Abedeen from the Holy Quran – Text,
Translation & Commentary by Abdulla Yusuf Ali

(Tamil fonts tends to get displaced)

Preface

DEAR READERS,  السلام عليكم ورحمة الله وبركاته

Allah•Subhanahoo•Wa•Ta’Aala•says•in•the•Quran:- (40:60)

عَنْ يَسْتَكْبرِوُنَ الَّذِينَ ۚ◌ إِنَّ لَكُمْ أَسْتَجِبْ ادْعُونيِ ربَُّكُمُ وَقَالَ
دَاخِريِنَ جَهَنَّمَ سَيَدْخُلُونَ عِبَادَتيِ {60}

Yusuf Ali-40:60
And your Lord says: "Call on Me; I will answer your (Prayer): but those who
are too arrogant to serve Me will surely find themselves in Hell - in humiliation!"

40:60. உ�க� இைறவ� ��கிறா�: “எ�ைனேய நீ�க� பிரா��தி��க�; நா�
உ�(க� பிரா��தைன)க��� பதிலளி�கிேற�; எவ�க� எ�ைன வண��வைத வி���
ெப�ைமய���� ெகா����கிறா�கேளா, அவ�க� சி�ைமயைட�தவ�களாக நரக�தி�
�ைழவா�க�.” .”

Allah will hear us, Forgive us, Guide us and make
our path smooth – if we Pray to Him and seek His
Grace with patience, and confess our human
frailties by humbly approaching Him in earnest
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and in private – feeling a tremor in our hearts in
giving Him sincere devotion and invoke with sure
conviction that it will be granted – with a full
attentive mind with absolute surrender to the
ALMIGHTY for His Help. The hands raised up
towards Allah in humble submission are not
generally returned empty.

NOTE:4434-As this life is not the end of all things, and we are to have its fulfillment
in the Hereafter; we have only to pray to the Lord of the Present and the Hereafter,
and He will hear us, forgive us, guide us, and make our Path smooth. But Pride will
have its fall, - and its humiliating Punishment.

ABU HURAIRAH – reported that the Apostle of Allah said:- Allah becomes
displeased with one who does not invoke Him – Tirmizi.

SALMAN AL-FARISI – reported that the Apostle of Allah said:-
Your Lord is ashamed to turn away empty the hands of His
servant when he raises them – up before him. – Tirmizi, Abu Dawaud,
Baihagi.

ANAS – reported that the Apostle of Allah said:- Let everyone of
you implore his Lord for all that he needs even for the thong of his
shoes when it is torn. Tirmizi

ALLAH – says:- Will you invoke others besides Allah if you are truthful? Nay,
Him (Allah) (alone) you shall invoke that He may clear that for which you pray (6:40).

6:40 (நபிேய! அவ�களிட�) நீ� ���: “அ�லா��ைடய ேவதைன உ�களிட� வ��
வி�டா�, அ�ல� (நீ�க� அ���) அ�த (விசாரைண�) கால� வ��வி�டா�
(அதி���� உ�கைள� கா�பா�ற) அ�லா�ைவய�றி (ேவ� யாைரயாவ�) நீ�க�
உ�ைமயாள�களாக இ��தா� - அைழ���களா?” எ�பைத (நீ�க� சி�தி���)
பா��தீ�களா?
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-
22:78- And strive for Allah with the striving due to Him. He has chosen you
and has not placed upon you in the religion any difficulty. [It is] the religion of your father,
Abraham. Allah named you "Muslims" before [in former scriptures] and in this
[revelation] that the Messenger may be a witness over you and you may be witnesses over
the people. So establish prayer and give zakah and hold fast to Allah . He is your
protector; and excellent is the protector, and excellent is the helper. 22:78

22:78 -

َّ��ِ وَاعْتَصِمُواْ (and hold fast to Allah.) means, seek the help and support of Allah and

put your trust in Him, and get strength from Him.

مَوْلـَكُمْ هُوَ (He is your Mawla,) meaning, He is your Protector and your Helper, He is the

One Who will cause you to prevail against your enemies.

النَّصِ وَنعِْمَ الْمَوْلىَ فنَِعْمَ (what an Excellent Mawla and what an Excellent Helper!) He is

the best Mawla and the best Helper against your enemies.

This is the end of the Tafsir of Surat Al-Hajj. May Allah bless our Prophet Muhammad

and his family and Companions, and grant them peace; may Allah honor and be
pleased with the Companions and those who follow them in truth until the Day of
Resurrection.

22:78. இ��� நீ�க� அ�லா�வி� பாைதயி� அவ��காக ேபாராட ேவ��ய
�ைற�ப� ேபாரா��க�; அவ� உ�கைள� ேத��ெத���� ெகா�டா�; இ�த தீனி�
(மா��க�தி�) அவ� உ�க��� எ�த சிரம�ைத�� ஏ�ப��தவி�ைல; இ� தா� உ�க�
பிதாவாகிய இ�ராஹீ�ைடய மா��கமா��; அவ�தா� இத�� ��ன� உ�க���
����க� என� ெபயாி�டா�. இ(�ேவத�)தி�� (அ�வாேற �ற� ெப���ள�);
இத�� ந��ைடய இ��த� உ�க���� சா�சியாக இ��கிறா�; இ��� நீ�க� ம�ற
மனித�களி� மீ� சா�சியாக இ��கிறீ�க� எனேவ நீ�க� ெதா�ைகைய நிைல
நி����க� இ��� ஜகா�ைத� ெகா��� வா��க�, அ�லா�ைவ� ப�றி�
ெகா���க�, அவ�தா� உ�க� பா�காவல�; இ��� அவேன மிக� சிற�த
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பா�காவல�; இ��� அவேன மிக� சிற�த பா�காவல�, இ��� மிக� சிற�த
உதவியாள�

تَكْفُرُونِفاَذكُْرُونىِ وَلاَ ليِ وَاشْكُرُواْ أَذكُْركُْمْ
2:152- Then do ye remember ME; I will remember you, be grateful to ME
and reject not faith..

Imam Ahmad reported that Anas narrated that Allah's Messenger said: (Allah the Exalted
said, `O son of Adam! If you mention Me to yourself, I will mention you to Myself. If you
mention Me in a gathering, I will mention you in a gathering of the angels (or said in a better
gathering). If you draw closer to Me by a hand span, I will draw closer to you by forearm's
length. If you draw closer to Me by a forearm's length, I will draw closer to you by an arm's
length. And if you come to Me walking, I will come to you running).Its chain is Sahih, it was
recorded by Al-Bukhari.

Allah said:ِتَكْفُرُون وَلاَ ليِ وَاشْكُرُواْ (...and be grateful to Me (for My

countless favors on you) and never be ungrateful to Me.)

In this Ayah, Allah commands that He be thanked and appreciated, and promises even
more rewards for thanking Him.

2:152. ஆகேவ, நீ�க� எ�ைன நிைன� ���க�; நா�� உ�கைள நிைன�
��ேவ�. இ���, நீ�க� என�� ந�றி ெச����க�; என�� மா� ெச�யாதீ�க�.
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If Allah were to enlarge the provision for His servants, they
would indeed transgress beyond all bounds through the earth;
but He sends it down in due measure as He pleases for He is with
His servants well-acquainted, watchful. ( 42:27)

الرِّ ا�َُّ بَسَطَ مَّا يَوَلَوْ بقَِدَرٍ وَلَٰكِن يُـنـَزِّلُ الأَْرْضِ لبَـَغَوْا فيِ لعِِبَادِهِ  شَاءُزْقَ ◌ۚ إِنَّهُ
بَصِيرٌ خَبِيرٌ بعِِبَادِهِ
42:27 அ�லா� த� அ�யா�க���, உண� (ம��� வசதிகைள) விாிவா�கி வி�டா�,
அவ�க� �மியி� அ��ழிய� ெச�ய� தைல�ப�� வி�வா�க�; ஆகேவ அவ�, தா�
வி��பிய அள� ெகா��� வ�கி�றா�; நி�சயமாக அவ� த� அ�யா�கைள
ந�கறிபவ�; (அவ�க� ெசயைல) உ�� ேநா��பவ�

This measure is best supplied by the watchful care of Allah
and His perfect knowledge of all our real needs.

Opportune moments for acceptance of invocations are:-

After each obligatory prayers; on Fridays after ASR upto MAHRIB &
Friday nights ; Thahajjad time (after midnight) Arafat Day;
Lailathulkadir day; at times of war; in Ramazan at Sahar & Iftar;
between Azaan and Iqamat and at times of Rain.

Rules of Invocations:-
Raise up both hands confronting the face and recite HAMD &
SALAWAT at the beginning and end in a state of wudu facing KIBLA.

O Almighty Allah ! - forgive the errors and mistakes that might have
crept in this book. O Our Lord! Accept this humble dedication. Verily
Thou art the Mighty the Wise.

A Muslim could achieve full exaltation and ecstasy from these
prayers only by thoroughly understanding them. The translations of
these prayers are being provided in all four languages so that
maximum benefit could be achieved by all.
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May Allah bless us all attain the worldly happiness and that of
the next world ! May Allah protect us from harming ourselves and
others. Ameen.
Wsalam
175/5, Nawala Road, (Sri Saddarmarama Mawatha)
Narahenpita, Colombo-5. ( abdeenara@sltnet.lk) 112369669 A.R. Abedeen

ePq;fs; cq;fs; Njitfis Ntz;b vd;idNa
mioAq;fs;; ehd; cq;fSf;F gjpy; jUNtd;.
(40:60) vd;W my;yh`;jMyh $Wfpd;whd;.
my;yh`;tpd; fl;lisfSf;F mbgzpe;J;
cz;ikAzu;NthL mtid mDfp> jk;
JMf;fis mtd; Vw;ghd; vd;w ek;gpf;ifNahL>
vk; FiwghLfis mtdplNk Kiwapl;L>
cs;sr;rj;NjhL ehk; mtdplk; Ntz;b epd;why;>
mtd; mij Vw;W> vk; jtWfis kd;dpj;J
vk;ik ey;topg;gLj;jp mUs; Gupthd;.
my;yh`;tplk; gpuhu;jiz nra;J Ntz;lhjtid
my;yh`; jpUg;jpailtjpy;iy. vd;W K`k;kj;
(]y;) mtu;fs; $wpAs;shu;fs;. (jpu;kpjp) jd;dplk;
ifNae;jpf; Nfl;Fk; mbahdpd; iffis ntWkNd
jpUg;gp tpl my;yh`;jMyh ntl;fg;gLfpd;whd;.
Vd;W K`k;kj; (]y;;) mtu;fs; $wpajhf
]y;khDy; ghup]p (wop) mtu;fs;mwptpj;Js;shu;fs;.
(jpu;kpjp> mG+jhT+j;> ig`fP) Xt;nthUtUk; jk;
vy;yhj; NjitfisAk; my;yh`;tplNk Nfl;f
Ntz;Lk;.xU nrUg;gpd; thu; mWe;j NghJ
Vw;gLk; NjitahapDk; rupNa vd;W K`k;kj;
(]y;) mtu;fs; $wpajhf md]; (wop) mtu;fs;
mwptpj;Js;shu;fs;. (jpu;kpjP)my;yh`;jMyh
my;Fu;Mdpy; gpd;tUkhW $Wfpd;whd;:
my;yh`;tpd; Ntjiz cq;fSf;F te;jhy;> my;yJ
tprhuizf; fhyk; te;jhy;> my;yh`; my;yhjtw;iwah
cjtpf;F miog;gPu;fs; vd;W rpe;jid nra;jPu;fsh?
,t;tpf;ufq;fis cq;fs; nja;tq;fnsd;W $Wk; ePq;fs;
cz;ikahsu;fshapd; mtw;iw cjtpf;F mioAq;fs;.
(06: 40)my;yh`;it gykhf gw;wpf; nfhs;;Sq;fs;. mtNd
cq;fs; ,ul;rfd;. mtNd kpf;f Nkyhd ,ul;rfd;>
mtNd rpwe;j cjtpahsd;. (22:78) ePq;fs; vd;id
epidAq;fs;> ehd; cq;fis epidg;Ngd;.
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ePq;fs; vdf;F ed;wp
nrYj;Jq;fs;
epuhfupg;Nghu;fshfptplhjPu;fs;. (2: 152)
my;yh`; jd; mbahu;f;F nry;tq;fis tpupthf;fpf; nfhLj;jhy;>
mtu;fs; G+kpapy; mf;fpukk; nra;aj; jiyg;gl;L tpLfpd;wdu;.
MfNt mtd; tpUk;gpa msT nfhLf;fpd;whd;. mtd; epr;rakhf
jd; mbahu;fis ed;F mwpe;jtd;> ed;F cw;W Nehf;Fgtd. (42: 27)

gu;shd njhOifia mLj;J> nts;spapuT> nts;sp m];u;
Kjy; k/upg; tiu> j`[;[_j; Ntiy> mwgh jpdk;>
iyyJy; fj;u;> [p`hj; epfOk;NghJ> ukohdpy; ]`u;
Ntiy> Nehd;G Jwf;Fk; Ntiy> mjhDf;Fk; ,fhkj;Jf;Fk;
,ilapyhd Ntiy> kio nghopAk; Ntiy.

T*Tld; fpg;yhit Kd;Ndhf;fp> ,U iffisAk; Kfj;Jf;F
Neuhf Ve;jp> `k;J ]ythj;Jld; JMit Muk;gpj;J `k;J
]ythj;JlNdNa JMit Kbj;Jf; nfhs;sy;.

vk; ,iwtNd! ehkwpahky; ,jpy; VJk; jtWfs; Vw;gl;bUe;jhy;
vk;ik kd;dpg;ghahf. Vk; ,with! ,e;jr; rpwpa gdpthd Kaw;rpia
Vw;Wf;nfhs;thahf. epr;rakhf ahtw;iwAk; kpifj;jtDk; ru;t
QhKilNahDk; ePNa.
gpuhu;j;jiz ed;;F tpsq;fpdhy;jhd; mjd; G+uz gyidg; ngw
,yFthFk;. Mifahy; ,jpYs;s gpuhu;j;jizfspd;
fUj;ij Kk;nkhopfspYk; nfhLj;Js;Nshk;.

ty;y my;yh`;jMyh vkf;F ,k;ik kWikg; NgWfisj; je;J
vk;ikNah kw;NwhiuNah ghjpf;Fk; jPikfspy; ,Ue;J fhg;ghdhf.
MkPd;.

- t];]yhk; -
my; `h[; V . Mu; . Mg;jPd;.
21 > k`Nk`tj;j>
k`ufk.
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01.11.1987.

fmrjok
ys;j;=ks (

wiai,djq wff,l+ï'

—Tn Tfí wjYH;d m;d ugu wu;kak'uu Tng ms<s;=re
imhkafkñhkqfjka w,a,dya mjihs'^40-60&

w,a,dyaf.a wd{djkag wjk;j"ie±yej;a is;ks a Tyqg ióm ù"
m%d¾:khka Tyq ms<s.ksú"hk úYajdifhka" wfma W!K;d Tyq fj;
ms<s.kajd" ffp;hsl ìfhka " wms Tyqf.ka whÈkafkuq kï"Tyq th
ms<sf.k wfma jerÈj,g ludj §" wm hyu. msysgqjd"ohdj olja kafkha '
—w,a,dya fj; m%d¾:kd fldg fkdhÈkakd flfrys w,a,dya ;Dma;shg m;a
fkdfõhhs uqyïuoa ^i,a& ;=ud mejiq nj wnQyqfrhsrd ^r,s& ;=ud okajd
we;' ^ks¾ñÈ&

—;ud fj; w;a È.=fldg whÈkq ,nk .e;a;df.a ta w;a fol ysiaj
yrjkakg w,a,dya ,eÊcd jkafkha hkqfjka uqyïuoa ^i,a& ;=ud mjik
,o nj i,audkq,a *dßia ^r,s& ;=ud okajhs'
^ks¾ñÈ wnqodjoq a& ^nhs Nla;&s

—yeu flfkl=gu ish yeu wjYH;djhka w,a,dya fj;ks au wheo isáh
hq;=h'mdjykA iïmáhlks a levqkq úglÈ u;=jk wjYH;djka jjq o lï
ke;'—fuf,i uqyïuoa ^i,a& ;=ud mejiq nj wkia ^r,s& ;=ud oekqï fohs'
^ks¾ñÈ& w,a,dya ;wd,d w,aa;+¾wdkays my; ±lfa jk mßÈ mjihs'

w,a,dya f.a fõokdjg Tn ,lajq úglÈ fyda mßlIa K wjia:djka t<Ukq a
úglÈ fyda w,a,dya fkdjk foa j,g Wmldr i|yd werhqï lsÍug
is;=fjyqo@ ta ms<srej Tfí rlIa lhka jYfhka mjik i;Hjka;hska kï
Wmldrh Wfoid tjdgu werhqï lrkak' ^6 - 40&

w,a,dya f.a u. ±äj w;ma ;a lr .kak'Tfí rlIa lhd Tyqu jkafkha '
w;s n,iïmkak rlIa lhdKka jkqfha o Tyquh' fYa%IaG wdOdrlrejkafkoa
Tyquh' ^22 - 78&

Tn ud fufkys lrkak'uu Tn fufkys lrkafkñ'ug meiiqï
olja kak'm%;ls fa Iam l< tjqka fkdjkak' ^2( 152&

w,a,dya ish odihlg ióm;u wióS ; f,i iemhqfõ kï Tjyq q mDÓúfhys
ÿißs ;hkg ;ek È t lgh;q = j, ksr; jkq we;' tfyhska Tyqf.a
leue;;a g wkqj m%udK fldg imhhs'ksYaph jYfhkau Tyq ish odihka
.ek ukdj ±k isákafkls' ukdj wêlIa Kh lrkafkl's



9

m%d¾:khka ms<s.ekaùug fhd.a H wjia:d
1' *¾,a ^wksjd¾h& i,d;a j,ska mijq
2' isl=rdod uq: rd;s% ld,h ;=,u
3' isl=rdod wi¾ fõf,ys isg uyÍa í Wodj olajd
4' —;yÊcqkAi,d;h bgq lsÍug wkqu;j we;s ld,h ;=,
5' wr*d Èkfhys'
6' ff,,;+,+ a loa¾ kï Y=oaOjq rd;%sfhys'
7' —ðydoa mj;ks wjia:djl'
8' ru,dka udifha iy¾ fõ,dj ;=,
9' iúufhka ófok wjia:dfjys
10' wodka yd bldu;h w;r we;s flá ld,h ;=,

m%d¾:kh whÈh hq;= ms<fs j< (-

jq:q # keue;s fodja kfhka hq;=j"lsí,dj fmr±ß fldg w;fa ol uqyqKg
iudka;rj Tijd yñoa iy i,jd;fhka m%d¾:kh ^ÿwd& wdrïN fldg
yñoa iy i,jd;fhka wjika l< hq;=h'
m%d¾:kfhys iïmq¾K M,h fk,Ssug myiqjkafka th ukdj wjfndaO
lr.;a úglÈ muKs'tfyhska fuys,d bÈßm;a lrk m%d¾:khkays w¾:h
wjfndaO lr.eksfuka Y%oaOdj" n,j;a ùu ksh; jYfhks isÿfõ'tneúka
jgyd .eksfï myiqj ;;d tys w¾:h NdId;%fhkau imhd we;fa ;ñ'
hd w,a,dya ( w,a l+¾wdkays ioykaj we;s md¾:khka tlareia fldg fuys
bÈßm;afldg we;af;ñ. tys lis shï fyda jrola isÿù we;ka ï Tfí
ohd,jq is;ks a ug iudj fokq uekj'
ish,q n,e;s w,a,dya ;wd,d wmg fuf,dj tf,dj iq.;hs wka;roS" wmjo"
wkHhks ao"mSvdjg m;la rjkq ,nk ÿisß;a j,ska wdrlaIdj i,id fo;ja d
( wdñk"a
w,aydÊ ta'wd¾''wdíoSka"

Surah -(Fatiha)

نَسْتَعِينُ كَ وَإِ�َّ نَـعْبُدُ كَ إِ�َّ
1:5 :- Thee do we worship and Thine aid we seek.
NOTE:21:On•realizing•in•or•souls•Allah’s•love•and•care,•His•grace•and•mercy,•and
His power and justice (as Ruler of the Day of Judgment), the immediate result is
that we bend in the act of worship, and see both our shortcomings and His all-
sufficient power. The emphatic form means that not only do we reach the position
of worshipping Allah and asking for His help, but we worship Him alone and ask
for His aid only. For there is none other than He worthy of our devotion and able
to•help•us.•The•plural•“we”•indicates•that•we•associate•ourselves•with•all•who•seek
Allah, thus strengthening ourselves and strengthening them in a fellowship of
faith.
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1:5. (இைறவா!)உ�ைனேய நா�க� வண��கிேறா�; உ�னிடேம நா�க� உதவி��
ேத�கிேறா�.

المسُتَقِيمَ رَاطَ اهدِنـَـــا الصِّ
1:6 - Show us the straight way.
NOTE:22-If•we•translate•by•the•English•word•“guide”,•we•shall•have•to say:”Guide
us•to•and•in•the•straight•Way.”•For•we•may•be•wandering•aimlessly•and•the•first
step is to find the Way; and the second need is to keep in the Way: our own wisdom
may fail in either case. The straight Way is often the narrow Way, or the steep
Way,•which•many•people•shun.•By•the•world’s•perversity•the•straight•Way•is•some
times stigmatized and the crooked Way praised. How are we to judge? We must
ask•for•Allah’s•guidance.• With•a•little•spiritual•insight•we•shall•see•which•are•the
people who walk•in•the•light•of•Allah’s•grace,•and•which•are•those•that•walk•in•the
darkness of Wrath. This also would help our judgment.
1:6. நீ எ�கைள ேந�வழியி� நட��வாயாக!

وَلاَ ال عَلَيْهِمْ الْمَغْضُوبِ غَيرِْ عَلَيْهِمْ عَمْتَ أنَْـ الَّذِينَ ضَّالِّينَصِرَاطَ {7}

1:7 - The way of those on whom Thou hast bestowed Thy Grace Those whose
(portion) is not wrath and who go not astray.
1:7. (அ�) நீ எவ�க��� அ�� �ாி�தாேயா அ�வழி. (அ�) உ� ேகாப�தி��
ஆளாேனா� வழி�ம�ல ெநறி தவறிேயா� வழி�ம�ல.

NOTE:24-Are there two categories? those who are in the darkness of Wrath and
those who stray?
The•first•are•those•who• deliberately•break•Allah’s•Law;•the•second•those•who
stray; out of carelessness or negligence. Both are responsible for their own acts
or•omissions.•In•opposition•to•both;•are•the•people•who•are•in•the•light•of•Allah’s
Grace not only protects them from active wrong (if they will only submit their will
to Him) but also from straying into paths of temptation or carelessness. The
negative gair should be construed as applying not to the way, but as describing
men•protected•from•two•dangers•by•Allah’s•Grace.
Surah – (Baqara)

الْعَلِيم السَّمِيعُ أنَتَ مِنَّا إِنَّكَ ربََّـنَا تَـقَبَّلْ

2:127 - "Our Lord! accept (this service) from us for thou art the All-Hearing the
All-Knowing.
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2:127 “எ�க� இைறவேன! எ�களிடமி��� (இ�பணிைய) ஏ��� ெகா�வாயாக;
நி�சயமாக நீேய (யாவ�ைற��) ேக�பவனாக�� அறிபவனாக�� இ��கி�றா�” .

وَمِن ذُريَِّّتِنَا أمَُّةً لَكَ مَنَاسِربََّـنَا وَاجْعَلْنَا مُسْلِمَينِْ وَأَرَِ� لَّكَ نَامُّسْلِمَةً عَلَيـْ كَنَا وَتُبْ
الرَّحِيمُ التـَّوَّابُ أنَتَ إِنَّكَ

2:128 - "Our Lord! make of us Muslims bowing to Thy (Will) and of our progeny a
people Muslim bowing to Thy (Will) and show us our places for the celebration of
(due) rites; and turn unto us (in mercy); for Thou art the Oft-Returning Most-
Merciful.

2:128. “எ�க� இைறவேன! எ�க� இ�வைர�� உ�ைன ��றி�� வழிப��
����களா��வாயாக; எ�க� ச�ததியினாிடமி���� உ�ைன��றி�� வழிப�� ஒ�
��ட�தினைர (���� ச�தாய�ைத) ஆ�கி ைவ�பாயாக; நா�க� உ�ைன வழிப��
வழிகைள�� அறிவி�த��வாயாக; எ�கைள(� க�ைண�ட� ேநா�கி எ�க�
பிைழகைள) ம�னி�பாயாக; நி�சயமாக நீேய மி�க ம�னி�ேபா��, அளவிலா
அ��ைடேயானாக�� இ��கி�றா�.”

النَّارِ وَقِنَا عَذَابَ حَسَنَةً الآْخِرَةِ وَفيِ يَا حَسَنَةً نْـ الدُّ ربََّـنَا آتنَِا فيِ يَـقُولُ مَنْ هُمْ وَمِنـْ {201}

2:201 - "Our Lord! give us good in this world and good in the Hereafter and
defend us from the torment on the fire!"
2:201: !“ர�பனா!(எ�க� இைறவேன!) எ�க��� இ��லகி� ந�பா�கிய�கைள�
த�த��வாயாக; ம�ைமயி�� ந�பா�கிய�கைள� த�த��வாயாக; இ���
எ�கைள(நரக) ெந��பி� ேவதைனயி����� கா�த��வாயாக!”
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عَلَى أَقْدَامَنَا وَانصُرَْ� رًا وَثَـبِّتْ نَا صَبـْ عَلَيـْ الْكَربََّـنَا أَفْرغِْ افِريِنَالْقَوْمِ
2:250 - "Our Lord! pour out constancy on us and make our steps firm; help us
against those that reject faith."
2:250-“எ�க� இைறவா! எ�க���� ெபா�ைமைய� த�த��வாயாக! எ�க�
பாத�கைள உ�தியா��வாயாக! காஃபிரான இ�ம�க� மீ� (நா�க� ெவ�றியைடய)
உதவி ெச�வாயாக!”

عْنَا وَأَطعَْنَا الْمَصِيرُسمَِ ربََّـنَا وَإِليَْكَ غُفْرَانَكَ
2:285 - "We hear and we obey; (We seek) Thy forgiveness Our Lord and to Thee
is the end of all journeys." 339

Note:339:When our faith and conduct are sincere, we realize how far from
perfection we are, and we humbly pray to Allah for the forgiveness of our sins. We
feel that Allah imposes no burden on us that we cannot bear, and with this
realization in our hearts and in the confession of our lips, we go to Him and ask for
His help and guidance.

2:285- “நா� இைற �த�களி� எவ� ஒ�வைர�� பிாி�� ேவ��ைம
பாரா��வதி�ைல; (எ���) இ��� நா�க� ெசவிம��ேதா�; (உ� க�டைளக���)
நா�க� வழி�ப�ேடா�; எ�க� இைறவேன! உ�னிடேம ம�னி��� ேகா�கிேறா�;
(நா�க�) மீ�வ�� உ�னிடேமதா�”

عَلىَ نَا إِصْرًا كَمَا حمَلَْتَهُ عَلَيـْ تحَْمِلْ ربََّـنَا وَلاَ أَخْطأََْ� إِن نَّسِينَا أَوْ تُـؤَاخِذَْ� ربََّـنَا لاَ
وَاعْفُ لنََا بهِِ طاَقَةَ لْنَا مَا لاَ تحَُمِّ بْلِنَا ربََّـنَا وَلاَ مِن قَـ لنََا وَارْحمَْنَاعَنَّالَّذِينَ ا وَاغْفِرْ

الْكَافِريِنَ عَلَى الْقَوْمِ فَانصُرَْ� مَوْلاََ� أنَتَ
2:286 - "Our Lord! condemn us not if we forget or fall into error; our Lord! Lay not
on us a burden like that which Thou didst lay on those before us; Our Lord! lay
not on us a burden greater than we have strength to bear. Blot out our sins and
grant us forgiveness. Have mercy on us. Thou art our Protector; help us against
those who stand against faith." 341
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NOTE:341: We must not be arrogant, and think that because Allah has granted us
His favor and mercy we have no need to exert ourselves, or that we are ourselves
superior to those before us. On the contrary, knowing how much they failed, we
pray that our burdens should be lightened, and we confess our realization that we
have•all•the•greater•need•for•Allah’s•mercy•and•forgiveness.• And•so•we•end•the
whole•argument•of•the•Sura•with•a•prayer•for•Allah’s•help,•not•in•our•own•selfish
ends, but in our resolve to uphold Allah’s•truth•against•all•Unbelief.

2:286. “எ�க� இைறவா! நா�க� மற�� ேபாயி��பி��, அ�ல� நா�க� தவ�
ெச�தி��பி�� எ�கைள� ��ற� பி��காதி��பாயாக! எ�க� இைறவா! எ�க���
�� ெச�ேறா� மீ� �ம�திய �ைமைய ேபா�� எ�க� மீ� �ம�தாதி��பாயாக! எ�க�
இைறவா! எ�க� ச�தி�க�பா�ப�ட (எ�களா� தா�க ��யாத) �ைமைய எ�க� மீ�
�ம�தாதி��பாயாக! எ�க� பாவ�கைள நீ�கி� ெபா��த��வாயாக! எ�கைள
ம�னி�த�� ெச�வாயாக! எ�க� மீ� க�ைண �ாிவாயாக! நீேய எ�க� பா�காவல�;
காஃபிரான ��ட�தாாி� மீ� (நா�க� ெவ�றியைடய) எ�க��� உதவி
ெச�த��வாயாக!”

Surah (Ala Imran)

ا أنَتَ إِنَّكَ رَحمْةًَ لنََا مِن لَّدُنكَ تـَنَا وَهَبْ هَدَيْـ إِذْ قُـلُوبَـنَا بَـعْدَ تزُغِْ لْوَهَّابُربََّـنَا لاَ
3:8 - "Our Lord!" (they say) "let not our hearts deviate now after Thou hast guided
us but grant us mercy from Thine own Presence; for Thou art the Grantor of
bounties without measure.
3:8. “எ�க� இைறவேன! நீ எ�க��� ேந� வழிைய� கா��யபி� எ�க� இதய�கைள
(அதி����) தவ�மா� ெச�� விடாேத! இ��� நீ உ� �ற�தி���� எ�க���
(ர�ம� எ���) ந�ல�ைள அளி�பாயாக! நி�சயமாக நீேய ெப��
ெகாைடயாளியாவா�
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النَّارِ لنََا ذُنوُبَـنَا وَقِنَا عَذَابَ ربََّـنَا إِنَّـنَا آمَنَّا فاَغْفِرْ
3:16 - "Our Lord! we have indeed believed: forgive us then our sins and save us
from the agony of the fire."
3:16. “எ�க� இைறவேன! நி�சயமாக நா�க� (உ� மீ�) ந�பி�ைக ெகா�ேடா�;
எ�க��காக எ�க� பாவ�கைள ம�னி�த�� ெச�வாயாக! (நரக) ெந��பி�
ேவதைனயி���� எ�கைள� கா�பா��வாயாக!
”

الشَّاهِدِينَ نَا مَعَ فاَكْتـُبـْ وَاتَّـبـَعْنَا الرَّسُولَ ربََّـنَا آمَنَّا بمِاَ أنَزَلَتْ
3:53 - "Our Lord! we believe in what thou hast revealed and we follow the
Apostle; then write us down among those who bear witness."

3:53. “எ�க� இைறவேன! நீ அ�ளிய (ேவத�)ைத நா�க� ந��கிேறா�, (உ��ைடய)
இ��தைர நா�க� பி�ப��கிேறா�; எனேவ எ�கைள (ச�திய�தி��) சா�சி
ெசா�ேவா�ட� ேச��� எ��வாயாக!”

عَلَى ا أَقْدَامَنَا وانصُرَْ� وَثَـبِّتْ أَمْرَِ� لنََا ذُنوُبَـنَا وَإِسْرَافَـنَا فيِ لْقَوْمِربَّـنَا اغْفِرْ
الْكَافِريِنَ

3:147 - "Our Lord! forgive us our sins and anything we may have done that
transgressed our duty; establish our feet firmly and help us against those that
resist faith."
3:
3:147. ேம��, “எ�க� இைறவேன! எ�க� பாவ�கைள�� எ�க� காாிய�களி�
நா�க� வர�� மீறி� ெச�தவ�ைற�� ம�னி� த��வாயாக! எ�க� பாத�கைள
உ�தியா� இ��க� ெச�வாயாக! காஃபி�களி� ��ட�தா��� எதிராக எ�க��� நீ



15

உதவி �ாிவாயாக” எ�பைத� தவிர (இ�மாதிாி ச�த��ப�களி�) அவ�க� �றிய�
ேவெற�� இ�ைல

النَّارِ فَقِنَا عَذَابَ سُبْحَانَكَ هَذا َ�طِلاً ربََّـنَا مَا خَلَقْتَ
3:191 - "Our Lord! not for naught hast thou created (all) this! Glory to thee! give
us salvation from the penalty of the fire. 499
NOTE:499: It is the thought of Salvation that connects all these glories with man.
Otherwise man would be a miserable, contemptible creature in these beauties and
wonders of Nature. With his high destiny of Salvation he can be lifted even higher
than these glories!

3:191. “எ�க� இைறவேன! இவ�ைறெய�லா� நீ �ணாக� பைட�கவி�ைல; நீ மகா
��ைமயானவ�; (நரக) ெந��பி� ேவதைனயி���� எ�கைள� கா�த��வாயாக

فَآمَنَّا ربََّـنَا فَ بِرَبِّكُمْ آمِنُواْ أَنْ يُـنَادِي لِلإِيماَنِ عْنَا مُنَادًِ� لنََا ذُنوُبَـنَارَّبَّـنَا إِنَّـنَا سمَِ اغْفِرْ
رَارِ الأبْـ عَنَّا سَيِّئَاتنَِا وَتَـوَفَّـنَا مَعَ وكََفِّرْ

3:193 - "Our Lord! we have heard the call of one calling (us) to faith `Believe ye in
the Lord' and we have believed. Our Lord! forgive us our sins blot out from us our
iniquities and take to thyself our souls in the company of the righteous.

3:193. “எ�க� இைறவேன! உ�க� இைறவ� மீ� ந�பி�ைக ெகா���க� எ��
ஈமானி� ப�க� அைழ�தவாி� அைழ�ைப� ெசவிம��� நா�க� திடமாக ஈமா�
ெகா�ேடா�; “எ�க� இைறவேன! எ�க���, எ�க� பாவ�கைள ம�னி�பாயாக!
எ�க� தீைமகைள எ�கைள வி��� அக�றி வி�வாயாக; இ���, எ�க(�ைடய
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ஆ�மா�க)ைள� சா�ேறா�க�(ைடய ஆ�மா�க�)ட� ைக�ப��வாயாக

تخُْلِفُ لاَ إِنَّكَ الْقِيَامَةِ يَـوْمَ تخُْزَِ� وَلاَ الْمِيعَادَربََّـنَا وَآتنَِا مَا وَعَدتَّـنَا عَلَى رُسُلِكَ

3:194 - "Our Lord! grant us what Thou didst promise unto us through thine
Apostles and save us from shame on the Day of Judgment: for thou never breakest
Thy promise."
3:194. “எ�க� இைறவேன! இ��� உ� �த�க� �லமாக எ�க��� நீ
வா�களி�தைத எ�க���� த�த��வாயாக! கியாம நாளி� எ�கைள இழி�ப��தா�
இ��பாயாக! நி�சயமாக நீ வா���திகளி� மா�பவ� அ�ல

Surah (Nisaa)

وَليِ�ا وَاجْ أَهْلُهَا وَاجْعَل لَّنَا مِن لَّدُنكَ الظَّالمِِ الْقَرْيةَِ هَـذِهِ عَل لَّنَا مِنربََّـنَا أَخْرجِْنَا مِنْ
نَصِيراً لَّدُنكَ

4:75 - "Our Lord! rescue us from this town whose people are oppressors; and raise
for us from Thee one who will protect; and raise for us from Thee one who will
help!" 593

NOTE:593: Even from the human point of view the cause of Allah is the cause of
justice, the cause of the oppressed. In the great persecution, before Makkah was
won again, what sorrows, threats, tortures, and oppressions, were suffered by
those•whose•faith•was•unshaken?•Muhammad’s•life•and•that•of•his•adherents•was
threatened: they were mocked, assaulted, insulted and beaten; those within the
power of the enemy were put into chains and cast into prison; others were
boycotted, and shut out of trade, business, and social intercourse; they could not
even buy the food they wanted, or perform their religious duties. The persecution
was redoubled for the believing slaves, women, and children after the Hijrat. Their
cry for a protector, and helper from Allah was answered when Muhammad the
Chosen One brought freedom and peace to Makkah again.
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4:75. “எ�க� இைறவேன! அ�கிரம�கார�க� இ���� இ��ைரவி�� எ�கைள
ெவளி�ப���வாயாக; எ�க��காக உ�னிடமி��� த�க ஒ� பா�காவலைன
அளி�த��வாயாக; இ��� எ�க��காக உ�னிடமி��� ஓ� உதவியாளைன��
அளி�த��வாயாக

Sura - (Maida)

الشَّاهِدِينَ نَا مَعَ ربََّـنَا آمَنَّا فاَكْتـُبـْ
5:83 - "Our Lord! we believe; write us down among the witnesses.

5:83. “எ�க� இைறவேன! நா�க� (இ� ேவத�தி� மீ�) ந�பி�ைக ெகா�ேடா�;
எனேவ, (இ�ேவத� ச�தியமான� எ��,) சா�சி ெசா�ேவா�ட� எ�கைள�� நீ பதி�
ெச�� ெகா�வாயாக!

Surah• A’raf)

الخْاَسِريِنَ مِنَ لنََا وَتَـرْحمَْنَا لنََكُونَنَّ تَـغْفِرْ ربََّـنَا ظلََمْنَا أنَفُسَنَا وَإِن لمَّْ
7:23 - "our Lord! we have wronged our own souls: if Thou forgive us not and
bestow not upon us Thy mercy we shall certainly be lost."
7:23. “எ�க� இைறவேன! எ�க��� நா�கேள தீ�கிைழ��� ெகா�ேடா� - நீ
எ�கைள ம�னி��� கி�ைப ெச�யாவி�டா�, நி�சயமாக நா�க�
ந�டமைட�தவ�களாகி வி�ேவா�
”

رًا وَتَـوَفَّـنَا مُسْلِمِينَ نَا صَبـْ عَلَيـْ ربََّـنَا أَفْرغِْ
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7:126- Our Lord! pour out on us patience and constancy and take
our souls unto thee as Muslims (who bow to thy will)"!

7:126. “எ�க��� எ�க� இைறவனிடமி��� வ���ள அ�தா�சிகைள நா�க�
ந�பிேனா� எ�பத�காகேவ நீ எ�கைள� பழி வா��கிறா�?” எ�� �றி “எ�க�
இைறவேன! எ�க� மீ� ெபா�ைமைய�� (உ�திைய��) ெபாழிவாயாக; ����களாக
(உன�� ��றி�� வழி�ப�டவ�களாக எ�கைள ஆ�கி), எ�க(� ஆ�மா�க)ைள�
ைக�ப�றி� ெகா�வாயாக!”

الْغَافِريِنَ رُ خَيـْ لنََا وَارْحمَْنَا وَأَنتَ وَليِـُّنَا فَاغْفِرْ أَنتَ
7:155-Thou art our protector: so forgive us and give us Thy mercy; for
Thou art the best of those who forgive. 1123

NOTE: 1123- Moses was guiltless, but he identifies himself with his whole people,
and intercedes with Allah on their behalf,. He recognises that it was a trial, in which
some of his people failed to stand the test. Such failure was worthy of
punishment. But he pleads for mercy for such as erred from weakness and not
from contumacy, and were truly repentant, although all who erred were in their
several degrees worthy of punishment.

7:155“எ� இைறவேன! நீ க�தியி��தா�, இத�� ��னேர அவ�கைள�� எ�ைன��
நீ அழி�தி��கலாேம! எ�களி��ள அறிவி�க� ெச�த (��ற�)தி�காக, எ�க�
யாவைர�� நீ அழி��வி�கிறாயா? இ� உ��ைடய ேசாதைனேயய�றி ேவறி�ைல;
இைத�ெகா�� நீ நா�யவ�கைள வழிதவற வி�கிறா�; இ��� நீ நா�யவ�கைள ேந�
வழியி� நட��கிறா�. நீ தா� எ�க�ைடய பா�காவல�. ஆகேவ எ�க��� ம�னி��
அளி�பாயாக! எ�க��� கி�ைப ெச�வாயாக. ம�னி�பவ�களிெல�லா� நீ தா� மி�க
ேம�ைமயானவ�”

إِليَْكَ هُدَْ� إِ�َّ الآْخِرَةِ وَفيِ يَا حَسَنَةً نْـ الدُّ ذِهِ هَٰ لَنَا فيِ وَاكْتُبْ
7:156 - "And ordain for us that which is good in this life and in the hereafter: for
we have turned unto Thee.
7:156. “இ��� இ��லக�தி��, ம�ைமயி�� எ�க��� (அழகிய) ந�ைமகைளேய
விதி�த��வாயாக! நி�சயமாக நா�க� உ�ைனேய ��ேனா��கிேறா�” (எ���
பிரா��தி�தா�). அத�� இைறவ�, ”எ��ைடய ேவதைனைய ெகா�� நா�
நா�யவைர பி��ேப�; ஆனா� எ��ைடய அ�ளான� எ�லா� ெபா��களி��
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(விாி��, பர��) ���� நி�கிற�; எனி�� அதைன பயப�தி�ட� (ேபணி)
நட�ேபா����, (�ைறயாக) ஜகா�� ெகா��� வ�ேவா���� ந��ைடய
வசன�கைள ந��கிறவ�க���� நா� விதி�த�� ெச�ேவ�
”

Surah (Yunus)

الظَّالِمِينَ لِّلْقَوْمِ نَةً تجَْعَلْنَا فِتـْ ربََّـنَا لاَ
10:85 - "In Allah do we put our trust. Our Lord! make us not a trial for those who
practice oppression; 1467

NOTE:1467-A trial for those who practise oppression: the various meanings of
Fitnat have been explained in n.1198 to 7:25. The prayer is that the righteous
people, being weak, should be saved from being used as objects of oppression or
punishment at the hands of powerful enemies. Weakness tempts :Power to
practise oppression, and is thus an occasion of trial for ;the oppressors.
10:85. “நா�க� அ�லா�ைவேய �ரணமாக ந�பி (அவனிடேம எ�க� காாிய�கைள
ஒ�பைட��)� ெகா�ேடா� (எ���றி) எ�க� இைறவேன! அநியாய� ெச���
ம�களி� ேசாதைன�� எ�கைள ஆளா�கிவிடாேத

الْكَافِريِنَ الْقَوْمِ مِنَ وَنجَِّنَا بِرَحمْتَِكَ
10:86 - "And deliver us by Thy Mercy from those who reject (Thee)."
10:86. “(எ�க� இைறவேன!) இ�த காஃபி�களான ம�களிடமி��� உ� அ�ளினா�
எ�கைள நீ கா�பா��வாயாக

تَـغْفِرْ وَإِلاَّ عِلْمٌ بِهِ ليِ مَا ليَْسَ أَسْألََكَ أَنْ بِكَ أَعُوذُ إِنيِّ ليِرَبِّ
الخْاَسِريِنَ نَ أَكُن مِّ وَتَـرْحمَْنيِ

Surah (Hud)
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11:47 - "O my Lord! I do seek refuge with Thee lest I ask Thee for that of which I
have no knowledge. And unless Thou forgive me and have Mercy on me I should
indeed be lost!" 1541

NOTE:1541: Noah, in his natural affection and respect for ties of relationship, was
overcome with human weakness in wishing to reverse the Decree of Allah. It was
not sin but ignorance. His ignorance was corrected by divine inspiration, and he
immediately•saw•the•full•Truth,•acknowledged•his•error,•and•asked•for•Allah’s
forgiveness and mercy. This is the standard set for us all.

11:47. “எ� இைறவா! என�� எைத ப�றி ஞான� இ�ைலேயா அைத உ�னிட�திேல
ேக�பைத வி��� உ�னிட� நா� பா�கா�� ேத�கிேற�; நீ எ�ைன ம�னி��
என�� அ�� �ாியவி�ைலயானா� ந�ட மைட�ேதாாி� நா� ஆகிவி�ேவ�”

Surah (Yusuf)

تَـوَفَّنيِ نُـيَا وَالآخِرَةِ الدُّ وَليِِّي فيِ أَنتَ وَالأَرْضِ السَّمَاوَاتِ فَاطِرَ
ِ�لصَّالحِِينَ مُسْلِمًا وَأَلحِْقْنيِ

12:101 - "O my Lord! Thou hast indeed bestowed on me some power and taught
me something of the interpretation of dreams and events O Thou Creator of the
heavens and the earth! Thou art my Protector in this world and in the Hereafter
take thou my soul (at death) as one submitting to Thy Will (as a Muslim) and
unite me with the righteous."

NOTE:1781 & 1783:- Then he turns to Allah in prayer, and again his modesty is
predominant.•He•held•supreme•power•under•the•kind,•but•he•calls•it•“some•power”
or authority. His reading of events and dreams had saved millions of lives in the
great•Egyptian•famine;•yet•he•refers•to•;it•as•“something of the interpretation of
dreams•and•events”.•And•he•takes•no•credit•to•himself,•“All•this,”•he•says,•“was•Thy
gift, O Allah! For such things can only come from the Creator of the heavens and
earth.”
Joseph’s•prayer•may•be•analysed•thus:•(1)•I•am•nothing, all power and knowledge
are Thine; (2) such things can only come from, Thee, for Thou art the Creator of
all, (3) none can protect me from danger and wrong, but only Thou, (4) Thy
protection I need both in this world and the next; (5) may I till death remain
constant to Thee, (6) may I yield up my soul to Thee in cheerful submission to Thy
will; (7) in this moment of union with my family after many partings let me think
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of the final union with the great family of the righteous. How marvellously apt to
the occasion!

12:101. “எ� இைறவேன! நி�சயமாக நீ என�� அரசா�சிைய� த��, கன�களி�
விள�க�கைள�� என�� க���த�தா�; வான�கைள�� �மிைய�� பைட�தவேன!
இ�ைமயி�� ம�ைமயி�� நீேய எ� பா�காவல�; ���மாக (உன�� ��றி��
வழிப�டவனாக இ���� நிைலயி�) எ�ைன நீ ைக�பறறி� ெகா�வாயாக! இ���
ந�ல�யா� ��ட�தி� எ�ைன� ேச��தி�வாயாக!”

Surah (Ibrahim)

دُعَاء ربََّـنَا وَتَـقَبَّلْ وَمِن ذُريَِّّتيِ الصَّلاَةِ مُقِيمَ اجْعَلْنيِ رَبِّ
14:40 - "O my Lord! make me one who establishes regular Prayer and also (raise
such) among my offspring O our Lord! and accept Thou my Prayer. 1918

NOTE:1918:-Abraham prays for both branches of his family, having a wider
vision than some of the later Children of Israel.

14:40. (“எ�) இைறவேன! ெதா�ைகைய நிைலநி���ேவாராக எ�ைன��,
எ��ைடய ச�ததியி��ேளாைர�� ஆ��வாயாக! எ�க� இைறவேன!

الحِْسَابُ يَـقُومُ يَـوْمَ وَلِلْمُؤْمِنِينَ وَلِوَالِدَيَّ ليِ ربََّـنَا اغْفِرْ
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14:41 - "O our Lord! cover (us) with Thy Forgiveness me my parents and (all)
Believers on the Day that the Reckoning will be established!" 1919 1920 1921
1922

NOTE 1921 & 1022:- My•parents,•Abraham’s•father•was•an•idolater.•Not•only•that,•but
he persecuted the Faith of Unity and threatened Abraham with stoning and exile;
and he and•his•people•cast•him•into•the•Fire•to•be•burned.• Yet•Abraham’s•heart
was tender, and he prayed for forgiveness for his father because of a promise
which he had made, though he renounced the land of his fathers (Chaldea)
At the final Reckoning, all that may seem inequality or injustice in this world will
be•redressed.• But•the•merits•of•the•best•of•us•will•need•Allah’s•Grace•to•establish
us in that lasting Felicity which is promised to the righteous. And Abraham, as the
father of Prophecy, prayed for all, for the Universal Faith perfected in Islam.

14:41. “எ�க� இைறவா! எ�ைன��, எ� ெப�ேறா�கைள��, �ஃமி�கைள��
ேக�வி கண��� ேக��� (ம�ைம) நாளி� ம�னி�பாயாக
”

Surah (Al Isra)

صَغِيراً ارْحمَْهُمَا كَمَا ربََّـيَانيِ وَقُل رَّبِّ
17:24 - "My Lord! bestow on them Thy Mercy even as they cherished me in
childhood." 2205 2206

NOTE:2205-The metaphor is that of a high-flying bird which lowers her wing out of tenderness to
her offspring. There is a double aptness. (1) When the parent was strong and the child was
helpless, parental affection was showered on the child: when the child grows up and is strong, and
the parent is helpless, can he do less than bestow similar tender care on the parent? (2) But more:
he must approach the matter with gentle humility: for does not parental love, remind him of the
great love with which Allah cherishes His creatures? There is something here more than simple
human gratitude, it goes up into the highest spiritual region.

NOTE:2206- Note that we are asked to honour•our•father•and•mother,•not•“that•thy•days•may•be
long•upon•the•land•which•the•Lord•thy•God•giveth•thee”•(Exod:xx12)•but•upon•much•higher•and
more universal grounds, such as befit a perfected revelation. In the first place, not merely respect,
but cherishing kindness, and humility to parents, are commanded. In the second place, this
command is bracketed with the command to worship the One True God. Parental love should be
to us a type of divine love; nothing that we can do can ever really compensate for that which we
have received. In the third place(see next verse) our spiritual advancement is tested by this: we
cannot•expect•Allah’s•forgiveness•if•we•are•rude•or•unkind•to•those•who•unselfishly•brought•us•up.

17:24. , “எ� இைறவேன! நா� சி� பி�ைளயாக இ��த ேபா�, எ�ைன(�பாிேவா�)
அ�வி�வ�� வள��த� ேபா�, நீ�� அவ�களி�வ���� கி�ைப ெச�வாயாக!” எ��
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�றி� பிரா��தி��ராக

وَاجْعَل ليِّ صِدْقٍ مخُْرَجَ وَأَخْرجِْنيِ صِدْقٍ مُدْخَلَ أَدْخِلْنيِ وَقُل رَّبِّ
نَّصِيراً سُلْطاًَ� مِن لَّدُنكَ

17:80 - "O my Lord! let my entry be by the Gate of Truth and Honor and likewise
my exit by the Gate of Truth and Honor; and grant me from Thy Presence an
authority to aid (me)." 2279 2280

NOTE:2279 & 2280:- The entry and exit here referred to may be interpreted in four
senses: (1) entry into death and exit at the resurrection: for the righteous, who
have purified their souls by prayer (last verse) and spiritual teaching from the
Qur-an (next verse), there is on each occasion a fuller and fuller realisation and
enjoyment of truth and honour: for those who are estranged from Allah, the effect
is the opposite: the truth becomes bitter and there is ignominy and exposure
instead of honour: (2) entry for the holy Prophet into the new life at Madinah,
which was still in the womb of futurity; and exit from the life of persecution and
the milieu of falsehood, which surrounded him in his native city of Makkah still
given up to idolatry:(3) referring to the impending Hijrat again, the prayer may
mean•“Let•it•be•from•;pure•motives•of•truth•and•spiritual•honour,•and•not•from
motives of anger against the city; of Makkah or its persecutors, of ambition or
worldly power from the city of Madinah, which was ready to lay everything at the
Prophet’s•feet”.•(4)•generally,•entry•and•exit•at•every•stage•of• life.
NOTE:2200:-All•prayer•must•be•for•Allah’s•aid•and•authority.• However•much•we
may plan, our success must depend on His aid . However nobler our motives, we
have no right to imperil any lives unless there is authority in the Word of Allah.
The•Prophet•only•acts•on•Allah’s•commission•and•inspiration.

17:80. “எ� இைறவேன! எ�ைன சிற�த �ைறயி� �ைழய� ெச�வாயாக! ேம��
சிற�த �ைறயி� எ�ைன ெவளி�ப���வாயாக! ேம�� உ��ற�தி���� என��
உதவி ெச��� ஒ� ச�திைய
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ஆ��வாயாக!

Surah (Ta –Ha)

صَدْرِي ليِ اشْرَحْ رَبِّ قَالَ
أَمْرِي ليِ رْ وَيَسِّ

20.25::26 - "O my Lord! expand me my breast;" and "Ease my task for
me;
20:25. “இைறவேன! என�காக எ� ெந�ச�ைத நீ (உ�தி�ப��தி) விாிவா�கி
த�வாயாக!

عِلْمًا زِدْنيِ رَّبِّ
20:114 - "O my Lord! advance me in knowledge." 2639

NOTE: 2639- Allah is above every human event or desire. His purpose is universal.
But He is the Truth, the absolute Truth; and His kingdom is the true kingdom, that
can carry out its will. That Truth unfolds itself gradually, as it did in the gradual
revelation of the Qur-an to the holy Prophet. But even after it was completed in a
volume, its true meaning and purpose only gradually unfold themselves to any
given individual or nation. No one should be impatient about it. On the contrary,
we should always pray for increase in our own knowledge, which can never at an
y given moment be complete.

20:114. “இைறவா! க�வி ஞான�ைத என�� அதிக�ப���வாயாக!” எ��� நீ�
பிரா��தைன ெச��ராக!

Surah (Anbiyaa)
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الْوَارثِِينَ رُ خَيـْ فَـرْدًا وَأَنتَ تَذَرْنيِ لاَ رَبِّ

21:89 - "O my Lord! leave me not without offspring though Thou art the best of
inheritors. 2745 2746

NOTE:2745- It is not that I crave a personal heir to myself: all things go back to
Thee, and Thou art the best of inheritors: but I see no one around me sincere
enough to carry on my work for Thee; wilt Thou give me one ;whom, I can train?”
21:89. “எ� இைறவா! நீ எ�ைன (ச�ததியி�லாம�) ஒ�ைறயாக வி�� விடாேத! நீேயா
அன�தர�ெகா�ேவாாி� மிக�� ேமலானவ�

Surah (Mu-minun)

الظَّالِمِينَ الْقَوْمِ فيِ تجَْعَلْنيِ فَلاَ رَبِّ
23:94 - "Then O my Lord! put me not amongst the people who do wrong!"
23:94. “எ� இைறவேன! அ�ேபா� எ�ைன அ�த அநியாய�கார�களி� ச�க��ட�
எ�ைன� ேச��� ைவ�காதி��பாயாக”

الشَّيَاطِينِ همََزَاتِ مِنْ بِكَ أَعُوذُ رَّبِّ

23:97 - "O my Lord! I seek refuge with Thee from the suggestions of the Evil
Ones; 2935

NOTE:2935- But in any case, shun evil for yourself, and you cannot do this without
seeking the help and protection of Allah;. Not only; must you shun all promptings of evil,
but you must shun its proximity . It may be that in retaliating on evil, or even in your
curiosity to discover what evil is, you may fall into evil yourself. You should avoid going
near it or anything•which•brings•it•near•to•you.•And•in•this•matter•you•should•seek•Allah’s
help
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23:97. “எ� இைறவேன! ைஷ�தானி����த�களி���� நா� உ�ைன�
ெகா�� காவ� ேத�கிேற�” “

أَن يحَْضُرُونِ رَبِّ بِكَ وَأَعُوذُ

23:98 - "And I seek refuge with Thee O my Lord! lest they should come near me."
23:98. “இ��� அைவ எ�னிட� ெந��காம���க�� எ� இைறவேன! உ�னிட�
காவ� ேத�கிேற�” “

الرَّاحمِِينَ رُ خَيـْ لنََا وَارْحمَْنَا وَأَنتَ ربََّـنَا آمَنَّا فَاغْفِرْ

23:109 - `Our Lord! we believe; then do Thou forgive us and have mercy upon us:
for Thou art the best of those Who show mercy!'
23:109“எ�க� இைறவா! நா�க� உ� மீ� ஈமா� ெகா�கிேறா�; நீ எ�க�
��ற�கைள ம�னி��, எ�க� மீ� கி�ைப ெச�வாயாக! கி�ைபயாள�களிெல�லா� நீ
மிக�� ேமலானவ�
”

الرَّاحمِِينَ رُ خَيـْ وَأَنتَ وَارْحَمْ اغْفِرْ رَّبِّ
23:118 - "O my Lord! grant thou forgiveness and mercy! for Thou art the Best of
those who show mercy!"

23:118. “எ� இைறவேன! நீ எ�ைன ம�னி��� கி�ைப ெச�வாயாக! நீ தா�
கி�ைபயாள�களிெல�லா� மி�க ேமலானவ�
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”

Surah (Furqan

غَرَامًا عَذَابَـهَا كَانَ إِنَّ جَهَنَّمَ عَنَّا عَذَابَ ربََّـنَا اصْرِفْ

25:65 - "Our Lord! avert from us the Wrath of Hell for its Wrath is indeed an
affliction grievous 3125

NOTE:3125-This is a prayer of humility: such a person relies, not on any good works which he
may; have done, but on the Grace and Mercy of Allah; and he shows a lively; sense of the Day of
Judgment, when every action; will weigh for or against a ;soul.

25:65. “எ�க� இைறவேன! எ�கைளவி��� நரக�தி� ேவதைனைய�
தி���வாயாக; நி�சயமாக அத� ேவதைன நிர�தரமானதா��

وَاجْعَلْنَا لِلْمُ أَعْينٍُ تنَِا قُـرَّةَ أَزْوَاجِنَا وَذُرِّ�َّ لنََا مِنْ إِمَامًاربََّـنَا هَبْ تَّقِينَ

25:74 - "Our Lord! grant unto us wives and offspring who will be the
comfort of our eyes and give us (the grace) to lead the righteous." 3134 3135

NOTE:3134-We• must• also• pray• for• the• maintenance• of• Allah’s• Law• after• us,
through our wives and descendants: in our eyes they should not be as mere
accidents or play-things, but a real comfort and fulfilment of our spiritual longings.
Perhaps,•through•them,•as•well•through•ourselves,•we•may,•by•Allah’s•grace,•be
able to give lead for truth and righteousness.

NOTE:3135-Let us recapitulate the virtues of the true servants of Allah:
1.they are humble and forbearing to those below them in spiritual worth;
2.they are constantly, by adoration, in touch with Allah;
3.they always remember the Judgment in the Hereafter;
4.they are moderate in all things;
5.they avoid treason to Allah, to their fellow-creatures, and to themselves;
6.they give a wide berth not only to falsehood but to futility;
7.they pay attention, both in mind and manner, to the Signs of their Lord;
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8.their ambition is to bring up their families in righteousness and to lead in all
good.
A fine code of individual and social ethics, a ladder of spiritual
development, open to all.

25:74. “எ�க� இைறவா! எ�க� மைனவியாிட��, எ�க� ச�ததியாிட�� இ���
எ�க���� க�களி� �ளி��சிைய அளி�பாயாக! இ��� பயப�தி�ைடயவ�க���
எ�கைள இமாமாக (வழிகா��யாக)
ஆ�கிய��வாயாக!

Surah (Shu’araa)

ِ�لصَّالحِِينَ حُكْمًا وَأَلحِْقْنيِ ليِ هَبْ رَبِّ

26:83 - O my Lord! bestow wisdom on me and join me with the righteous; 3178

NOTE:3178- Having shown clearly the distinction between the False and the
True, Abraham now shows in the form of a Prayer what his inmost wishes are:
1.He wants his own soul enlightened with divine wisdom,
2.his heart and life filled with righteousness,
3.he will not be content with working for himself otr his own generation: his view
extends to all future generations.
4.and of course he wishes to attain the goal of the righteous, the Garden of the Bliss
of the Divine Countenance; but he is not content with this;
5.he wants his father and relatives to share in his spiritual joy, so that he can
proudly see all whom he can reach in an honourable station (contrasted with
disgrace) on the Day of Judgment.

26:83 “இைறவேன! நீ என�� ஞான�ைத அளி�பாயாக. ேம��,
ஸா�ஹானவ�க�ட� (ந�லவ�க�ட�) எ�ைன� ேச��� ைவ�பாயாக!”.

الآْخِريِنَ فيِ صِدْقٍ لِسَانَ وَاجْعَل ليِّ
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26:84 - "Grant me honorable mention on the tongue of truth among the latest
(generations);
26:84. “இ���, பி� வ�பவ�களி� என�� நீ ந�ெபயைர எ�ப���வாயாக

النَّعِيمِ جَنَّةِ مِن وَرثَةَِ وَاجْعَلْنيِ

26:85 - "Make me one of the inheritors of the Garden of Bliss;
26:85. “இ���, பா�கிய� நிைற�த �வனபதியி� வாாிஸு�கார�களி� (ஒ�வனாக)
எ�ைன ஆ�கி ைவ�பாயாக!” “

عَثُونَ يُـبـْ يَـوْمَ تخُْزِنيِ وَلاَ

26:87 - "And let me not be in disgrace on the Day when (men) will be raised up
26:87. இ��� (மனித�க� உயி� ெகா���) எ��ப�ப�� நாளி� எ�ைன நீ
இழி����ளா�காதி��பாயாக!” !”

Surah (Namal)

وَعَلَى وَالِدَيَّ عَلَيَّ عَمْتَ أَنْـ الَّتيِ نعِْمَتَكَ أَشْكُرَ أَنْ أَوْزعِْنيِ وَأَنْرَبِّ
الصَّالحِِينَ عِبَادِكَ فيِ بِرَحمْتَِكَ وَأَدْخِلْنيِ صَالحِاً تَـرْضَاهُ أَعْمَلَ

27:19 - "O my Lord! so order me that I may be grateful for Thy favors which Thou
hast bestowed on me and on my parents and that I may work the righteousness
that will please Thee: and admit me by Thy Grace to the ranks of Thy righteous
Servants." 3259 3260 3261

NOTE:3260-The righteousness which pleases the world is often very different
from the righteousness which pleases Allah. Solomon prays that he may always
take•Allah’s•Will•as•his•standard,•rather•than•the•standards•of•men.
NOTE:3261- In the Kingdom of Allah, righteousness is the badge of citizenship. And
although there are great and noble grades the base of that citizenship is the
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universal brotherhood of righteousness. The greatest in that Kingdom are glad
and proud to pray for that essential badge.

27:19. , “எ� இைறவா! நீ எ� மீ��, எ� ெப�ேறா� மீ�� �ாி���ள உ�
அ��ெகாைடக��காக, நா� ந�றி ெச��த��, நீ ெபா��தி� ெகா��� வித�தி� நா�
ந�ைமக� ெச�ய��, என�� அ�� ெச�வாயாக! இ��� உ� கி�ைபைய� ெகா��
எ�ைன உ��ைடய ந�ல�யா�களி� ேச��த��வாயாக!”

Surah ( Qasas)

نَـفْسِي فَاغْفِرْ ظلََمْتُ إِنيِّ رَبِّ
28:16 - "O my Lord! I have indeed wronged my soul! Do Thou then forgive me!"
So (Allah) forgave him: for He is the Oft-Forgiving Most Merciful.
28:16. “எ� இைறவா! நி�சயமாக நா� எ� ஆ�மா��ேக அநியாய� ெச�� வி�ேட�;
ஆகேவ, நீ எ�ைன ம�னி�பாயாக!” எ�� பிரா��தி�தா�; அ�ேபா� அவ� அவைர
ம�னி�தா� - நி�சயமாக அவ�, மிக�� ம�னி�பவனாக��, கி�ைப மி�கவனாக��
இ��கி�றா�.

الظَّالِمِينَ الْقَوْمِ مِنَ نجَِّنيِ رَبِّ

28:21 - "O my Lord! save me from people given to wrongdoing." 3348

NOTE:3348- Moses saw that his position was now untenable, both in the Palace
and• in• the• City,• and• indeed• anywhere• in• Pharaoh’s• territory.• So• he• suffered
voluntary exile. But he did not know where to go to. His mind was in a state of
agitation. But he turned to Allah and prayed. He got consolation, and felt that after
all it was no hardship to leave Egypt, where there was so much injustice and
oppression.

28:21“எ� இைறவா! இ�த அ�கிரம�கார ச�க�தாைர வி��� நீ எ�ைன�
கா�பா��வாயாக!
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”

Surah (Ankabut)

الْمُفْسِدِينَ عَلَى الْقَوْمِ انصُرْنيِ رَبِّ

29:30 - O my Lord! Help Thou me against people who do mischief!"
29:30. : ““எ� இைறவேன! �ழ�ப� ெச��� இ�த ச�க�தா��� எதிராக என�� நீ
உதவி �ாிவாயாக!”

Surah (Saffat)

الصَّالحِِينَ مِنَ ليِ هَبْ رَبِّ

37:100 - "O my Lord! grant me a righteous (son)!"
37:100“எ��ைடய இைறவா! நீ என�� ஸா�ஹான ஒ� ந�மகைன� த�த��வாயாக
” (எ��
பிரா��தி�தா�)..

Surah ( mu’min)

ُوا َ�بوُا وَاتـَعَّ لِلَّذِينَ وَعِلْمًا فَاغْفِرْ رَّحمَْةً شَيْءٍ كُلَّ بـربََّـنَا وَسِعْتَ
الجَْحِيمِ عَذَابَ وَقِهِمْ سَبِيلَكَ

40:7 - "Our Lord! Thy reach is over all things in Mercy and Knowledge. Forgive
then those who turn in repentance and follow Thy Path: and preserve them from
the Penalty of the Blazing Fire!
40:7“எ�க� இைறவேன! நீ ர�ம�தா��, ஞான�தா��, எ�லா� ெபா��கைள��
�ழ�� இ��கிறா�! எனேவ, பாவமீ�சி ேகாாி, உ� வழிைய� பி�ப��பவ�க���, நீ
ம�னி�பளி�பாயாக. இ��� அவ�கைள நரக ேவதைனயி����� கா�த��வாயாக!.
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آَ�ئِ مِنْ وَعَدتَّـهُم وَمَن صَلَحَ الَّتيِ عَدْنٍ جَنَّاتِ هِمْربََّـنَا وَأَدْخِلْهُمْ
الحْكَِيمُ الْعَزيِزُ أَنتَ إِنَّكَ ِ�ِمْ وَذُرِّ�َّ وَأَزْوَاجِهِمْ

40:8 - "And grant our Lord! That they enter the Gardens of Eternity which Thou
hast promised to them and to the righteous among their fathers their wives and
their posterity! For Thou art (He) the Exalted in Might Full of Wisdom. 4367

NOTE:4367- There is nothing selfish in prayer. We pray for all who are true and
sincere. But just as Evil is catching, so Goodness is catching in another sense. The
associates of the Good and those near and dear to them also share in their
goodness and happiness, if only they try to walk in the same Way. And the Grace
of Allah is working for all, all the time.

40:8. “எ�க� இைறவேன! நீ அவ�க��� வா�களி�தி����, நிைலயான �வ��க�தி�,
அவ�கைள��, அவ�க��தாைதய�களி��, அவ�க� மைனவிய�களி��, அவ�க�
ச�ததியா�களி�� ந�ைம ெச�ேதாைர�� பிரேவசி�க� ெச�வாயாக. நி�சயமாக நீ தா�
(யாவைர��) மிைக�தவ�; ஞான� மி�கவ�

وَذَلِ رَحمِْتَهُ فَـقَدْ يَـوْمَئِذٍ السَّيِّئَاتِ وَمَن تَقِ السَّيِّئَاتِ هُوَوَقِهِمُ كَ
الْعَظِيمُ الْفَوْزُ

40:9 - "And preserve them from (all) ills; and any whom thou dost preserve from
ills that Day on them wilt Thou have bestowed Mercy indeed: and that will be
truly (for them) the highest Achievement. 4368 4369

NOTE:4368- That is the final Judgment, and any who is saved from; the evil
consequences of their deeds in this life•will•truly•have•been•saved•by•Allah’s•Mercy,
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and for them it is the highest achievement they could have, the attainment of all
their wishes, the fulfilment of their destiny and the noblest purpose of their Life,
the supreme Salvation and Felicity.
Note:4369—Muslim Salvation, then, is more positive than mere safety from
dangers or evils: it is the complete fulfilment of the noble destiny of man in the
attainment of the fullest Grace.

40:9. “இ���, அவ�கைள� தீைமகளி���� கா�பாயாக! அ�நாளி� நீ யாைர
தீைமகளி���� கா��� ெகா�கிறாேயா, அவ�க��� நி�சயமாக நீ அ�� �ாி��
வி�டா� - அ�ேவ மக�தான ெவ�றியா��”

Surah (Hashr)

تجَْعَ وَلاَ يماَنِ ِ�لإِْ سَبـَقُوَ� خْوَاننَِا الَّذِينَ لنََا وَلإِِ قُـلُوبنَِاربََّـنَا اغْفِرْ فيِ لْ
رَّحِيمٌ رَؤُوفٌ آمَنُوا ربََّـنَا إِنَّكَ لِّلَّذِينَ غِلا�

59:10 - "Our Lord! Forgive us and our brethren who came before us into the Faith
and leave not in our hearts rancor (or sense of injury) against those who have
believed our Lord! Thou art indeed Full of Kindness Most Merciful." 5384

NOTE:5384- Those that came after them: the immediate meaning would refer to
later arrivals in Madinah or later accessions to Islam, compared with the early
Muhajirs. But the general meaning would include all future comers into ;the House
of Islam.. They pray, not only for themselves, but for their brethren, and above all,
they pray that their hearts may be purified of an y desire or tendency to disparage
the work or virtues of other Muslims or to feel any jealousy on account of their
successes or good fortune.

59:10“எ�க� இைறவேன! எ�க����, ஈமா� ெகா�வதி� எ�க���
��தியவ�களான எ�க� சேகாதர�க���� ம�னி�� அ��வாயாக; அ�றி�� ஈமா�
ெகா�டவ�கைள� ப�றி எ�க�ைடய இதய�களி� பைகைய ஆ�காதி��பாயாக!
எ�க� இைறவேன! நி�சயமாக நீ மி�க இர�க�ைடயவ�; கி�ைப மி�கவ�” எ���
(பிரா��தி���) ��வ�
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Surah (Mun thahana)

لَنَا ربََّـنَا إِربََّـنَا لاَ كَفَرُوا وَاغْفِرْ لِّلَّذِينَ نَةً الْعَزيِزُتجَْعَلْنَا فِتـْ أَنتَ نَّكَ
الحْكَِيمُ

60:5 - "Our Lord! Make us not a (test and) trial for the Unbelievers but forgive us
our Lord! For Thou art the Exalted in Might the Wise." 5417

NOTE:5417- I have explained the shades of meaning in the word Fitnat. In 2102
Harut and Marut were a trial to test the righteous who trusted in Allah from the
unrighteous who resorted to evil and superstition. Here the prayer to Allah is that
we should be saved from becoming so weak as to tempt the Unbelievers to try to
attack and destroy us.

60:5. “எ�க� இைறவா! காஃபி�க���, எ�கைள� ேசாதைன(� ெபா��) ஆக
ஆ�கிவிடாேத! எ�க� இைறவா! எ�க��� ம�னி��� அ��வாயாக! நி�சயமாக நீ
(யாவைர��) மிைக�தவ� ஞான� மி�கவ�” (எ��� ேவ��னா�).

Surah (Tahrim)

قَدِيرٌ شَيْءٍ عَلَى كُلِّ لنََا إِنَّكَ وَاغْفِرْ لنََا نوُرََ� ربََّـنَا أَتمِْمْ
66:8 - "Our Lord! perfect our Light for us and grant us Forgiveness; for Thou has
power over all things." 5543,5544

NOTE:5543- Whatever may have been the faults of the past, unite in good deeds, and
abandon petty; sectional jealousies, and Allah will remove your difficulties and
distresses, and all the evils from which you suffer. lndeed He will grant you the
Bliss of Heaven and save you from any humiliation which you may have brought
on yourselves by your conduct and on the revered Prophet and Teacher whose
name you professed to take.
Note:5544- The darkness of evil will be dispelled, and the Light of Allah will be
realised by them more and more. But even so they will not be content: for they
will pray for the least taint of evil to be removed from them, and perfection to be
granted to them. In that exalted state they will be within reach of perfection, not
by their own merits, but by the infinite Mercy and Power of Allah;.



35

66:8 “எ�க� இைறவா! எ�க���, எ�க�ைடய பிரகாச�ைத நீ ��ைமயா�கி
ைவ�பாயாக! எ�க��� ம�னி��� அ��வாயாக! நி�சயமாக நீ எ�லா� ெபா��க�
மீ�� ேபரா�ற�ைடயவ�” எ���றி(� பிரா��தைன ெச��) ெகா��
இ��பா�க�..

وَعَمَلِهِ مِن فِرْعَوْنَ وَنجَِّنيِ الجْنََّةِ تًا فيِ بَـيـْ عِندَكَ ليِ ابْنِ مِنَرَبِّ وَنجَِّنيِ
الظَّالِمِينَ الْقَوْمِ

66:11 - "O my Lord! build for me in nearness to Thee a mansion in the Garden
and save me from Pharaoh and his doings and save me from those that do
wrong"; 5549

NOTE:5549- Traditionally•she•is•knows•as•“Asiya,•one•of•the•four•perfect•women,
the other three being Mary the mother of Jesus, Khadija the wife of the holy
Prophet, and Fatima his daughter. Pharaoh is the type of arrogance, godlessness,
and wickedness. For his wife to have preserved her Faith, her humility, and her
righteousness was indeed a great spiritual triumph. She was probably the same
who saved the life of the infant Moses.
Note:5550- Her spiritual vision was directed to Allah, rather than to the worldly
grandeur•of•Pharaoh’s•court.• It•is•probable•that•her•prayer•implies•a•desire•for
martyrdom, and it may be that she attained her crown of martyrdom.

66:11. ேம��, ஈமா� ெகா�டவ�க��� ஃபி�அ�னி� மைனவிைய அ�லா�
உதாரணமாக ��கிறா�. அவ� “இைறவா! என�காக உ�னிட�தி�, �வ��க�தி� ஒ�
��ைட� க��� த�வாயாக! இ��� ஃபி�அ�ைன வி���, அவ� ெசய�கைள
வி��� எ�ைன கா�பா��வாயாக! இ��� அநியாய�கார ச�க�தாாிடமி����
எ�ைன� கா�பா��வாயாக” எ�� (பிரா��தி���)
�றினா�.

Surah (Nuh)
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مُؤْمِنًا وَلِلْمُؤْمِنِينَ بَـيْتيَِ وَلِمَن دَخَلَ وَلِوَالِدَيَّ ليِ اغْفِرْ رَبِّ
تَـبَاراً إِلاَّ الظَّالِمِينَ تَزِدِ وَلاَ وَالْمُؤْمِنَاتِ

71:28 - "O my Lord! they have disobeyed me but they follow (men) whose wealth
and children give them no Increase but only Loss.

71:28. “எ� இைறவா! என���, எ� ெப�ேறா����, எ�����
ந�பி�ைகயாள�களாக� பிரேவசி�தவ�க����, �ஃமினான ஆ�க����,
�ஃமினான ெப�க����, நீ ம�னி�பளி�பாயாக! ேம��, அநியாய�கார�க���
அழிைவேயய�லா� (ேவ� எைத��) நீ அதிகாி�காேத” (எ����றினா�).

Surah (Falaq)

الْفَلَقِ بِرَبِّ أَعُوذُ قُلْ
113:1 – 5 - I seek refuge with the Lord of the Dawn
113:1. அதிகாைலயி� இைறவனிட�தி� நா� காவ� ேத�கிேற�.

مَا خَلَقَ مِن شَرِّ
113:2-From the mischief of created things;
113:2. அவ� பைட�தவ�றி� தீ�ைக வி���-

إِذَا وَقَبَ غَاسِقٍ وَمِن شَرِّ
113:3-From the mischief of Darkness as it overspreads;

113:3. இ�� பர�� ேபா� ஏ�ப�� இரவி� தீ�ைக வி���-
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الْعُقَدِ فيِ النـَّفَّاَ�تِ وَمِن شَرِّ
[ 113:4] From the mischief of those who practise secret arts;

113:4. இ���, ����களி� (ம�திாி��) ஊ�� ெப�களி� தீ�ைக வி���,

إِذَا حَسَدَ حَاسِدٍ وَمِن شَرِّ
113:5-And from the mischief of the envious one as he practices envy. 6306
Surah (Nas)

1  برَِبِّ النَّاسِ  أعَُوذُ قلُْ
அவ� மனித�களி� இதய�களி� �� ச�ேதக�கைள உ�டா��கிறா�.

B¾IHd lrkq ,nk úg" isÿ jk úm;a j,skoa
^wdrlIa d lrk fuka b,a,d isáñ&'

114: 1-6 - I seek refuge with the Lord and Cherisher of Mankind 6307 6308

114:1. : kdpjHfspd; ,iwtdplj;jpy; ehd; fhty;
NjLfpNwd;

ñksiqkaf.a
foúhka fj; ud wdrlaIdj m;kafkñ'

لكِ النَّاس مَِ
114:2-The King (or Ruler) of Mankind
114:2. (mtNd) kdpjHfspd; murd;;

^Tyqu& ñksiqkaf.ka ^i;Hh jQ& rcqh'

لهَِ النَّاسِ 3 إِ
114:3-The Allah (or Judge) of Mankind
114:3. (mtNd) kdpjHfspd; ehad;.

^Tyqu& ñksiqkaf.a ^keuÿug hq;= i;Hh jQ& foúhkah'

لوَسْ واِ ْ  شَرِّ ا مِن
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114:4-From the mischief of the Whisperer (of Evil) who withdraws (after his
whisper)
114:4. gJq;fpapUe;J tPz; re;Njfq;fis cz;lhf;Fgtdpd; jPq;if
tpl;Lk;
(,iwtdplj;jpy; ehd; fhty; NjLfpNwd;).

ñksiqkaf.a yDohkays ^mqyq& ielhka we;s lr yer" ieÕfjk
wmrdOldrhskaf.a úm;aj,ska ^wdrlaId lr .kakd fuka b,a,d
isáñ'

 صُدوُر فِي سْوِسُ  يوَُ َّذِي ال خَنَّاسِ
114:5- The (same) who whispers into the hearts of mankind
114:5. mtd; kdpjHfspd; ,jaq;fspy; tPz; re;Njfq;fis
cz;lhf;Ffpwhd;

ieÕfjk wmrdOldrhskaf.a úm;aj,ska ^wdrlIa d lr .kakd fuka b,a,d
isáñ'

وَالنَّاس114:6ِ الجْنَِّةِ مِنَ
114:6- Among jinns and among men.
114:6. (இ�தைகேயா�) ஜி�களி��, மனித�களி��
இ��கி�றன�.

;.

صدق الله العظيم
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.
vkJ md;gpw;Fk; fy;G epiwe;j JMTf;Fk;
ghj;jpukhd rq;iff;Fupa rNfhjuu; my;̀ h[;
V. Mu;. Mg;jPd; mtu;fs; rKfk;> cq;fs;
cfg;G kwthj K`k;kJ \k;Rj;jPd; Mypk;
(Ntjhis) m];]yhK miyf;;Fk;
tu`;;kJy;yh`p tgufhJ`_ vy;yhk; ty;y
fpUigAs;s u`;khd;> jq;fSf;Fk; jq;fs;
tPl;lhUf;Fk; mUikg; gps;isfSf;Fk; ePspj;j
epiwe;j ey;tho;Tk; Mgpaj;Jk; mjpf
gufj;Jk; je;J> fhg;ghw;wp tUthdhf.
MkPd;. my;yh`;tpd; ey;Yjtpahy; ,t;tplk;
ehq;fs; midtUk; Mgpaj;jhf ,Uf;fpd;Nwhk;.
jq;fs; md;Gk; ey;nyz;zKk; Nkyhd
Fzq;fSk; vg;NghJk; vkJ epidtpy; ,Ue;J tUfpd;wd.
mt;tplk; kj;u]htpy; mwpKfkhfpa fhyk; Kjy; jhq;fs;
vq;fs; kPJ ntspg;gLj;jpa ey;nyz;zk; md;G kupahij
my;yh`;Tila ghijapy; fhl;ba MjuT Mfpatw;Wf;F>
,iwtd; Nkyhd ew;$yp jUthdhf. JM
nra;Jnfhz;bUf;fpNwhk;. jhq;fSk;> tPl;by;
FLk;gj;jhu;fSk;> %j;j kfd;> kfs;> kw;Wk;
gps;isfs; cwtpdu;fSk; Mgpaj;jhapUf;Fk;
nra;jp mwpaTk; trjpahd rkak; vkJ
CUf;F tuTk; Maj;jkhf ,Uf;fpd;Nwhk;    epw;f
Rkhu; ,uz;L thuj;jpw;F Kd;  mj;,aJy; Fu;Md; 
 vd;w
mlf;fkhd > mofhd xU ifE}y;
jq;fspd; mUikg;
ngw;Nwhu;fspd; epidthy; gpuRupf;fg;gl;;lJ. fpilj;J kpfTk;
re;Njh\k; mile;Njhk;. my;yh`;jMyh jq;fs;
ey;Yzu;it fg+y;
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ek;Gfpd;Nwd;. ,e;j tp\aj;jpy; jhq;fs;
ngupa ghf;fparhypahfptpl;Bu;fs;:
,d;\h my;yh`;.
tPl;by; vy;yhUf;Fk; vq;fsidtupd; cfg;ghd
JM ryhk; njuptpf;fTk;. my;yh`;jMyh>
jq;fsidtUf;Fk; ,yq;ifapYs;s
mtdJ mbahu;fs; midtUf;Fk; ey;Yjtp nra;J>
mtdJ tpN\l fpUig nfhz;L fhg;ghw;wp
tUthdhf. ehl;by; rkhjhdKk;
mikjpAk; epytTk;> NghUk; kdf; frg;Gk; Kw;whf
mfyTk;
mUs; Gupthdhf. fle;j 3 > 4 tUlkhf mt;tplj;J
epiyia vz;zp
mbf;fb ftiyailtJld;> Mz;ltNd ,yq;ifiaf;
fhg;ghw;W> mq;Nf
kPz;Lk; ey;ypzf;fKk;> ey;YwTk; mikjpAk; Vw;gl mUs;
Gupf vd;W my;yh`;tplNk nfQ;rp JM
nra;Jnfhz;bUf;fpd;Nwd;.
jhq;fSk; vq;fSf;F JM nra;Jtu Njl;lk;. jq;fs; %yk;
vy;yhUf;Fk;
vdJ gzpthd JM ryhk; njuptpj;Jf; nfhs;fpNwd;.
my;yh`;jMyh
midtiuAk; fhg;ghdhf. MkPd;.
,q;fdk;>
jq;fs; md;Gkwthj..

m];]yhK miyf;Fk; tu ;̀kJy;yh`p tgufhJ`_.
k`ufikapy; kj;u]htpYk;> m];̀ u; gpNsrpYk; cs;s
midtiuAk;
mbf;fb epidf;fpd;Nwd;.
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12, Temple Rd.,
Kotuwegoda,

Matara .
ExMember Southern Provincial council.

1-8-1988

Assalamualaikum’
Dear Hajiar,
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I am in receipt of all the reading materials sent by you in the course of time; but
the “Prayers from Al Quran” is remarkable. Many who went through this are
much interested in even buying a copy for themselves,. So I shall be much
thankful to you if you would send me some more copies for free distribution
among who are interested.
Wassalam,
Yours in Islam,
M.M. Razick,


